1. Das Pferd beim Schwanze aufzäumen ( gimnazjum, szkoły ponadgimnazjalne)

– zabrać się do czegoś na opak 

(ujarzmiać  konia   od ogona )

- eine Arbeit von der falschen Seite anpacken,

 eine Aufgabe vom Ende her lösen wollen

2. Perlen vor die Säue werfen

· rzucać perły przed wieprze

-jdm., der es nicht zu würdigen (docenić) versteht, etwas Wertvolles (coś cennego) anbieten.

3. sein Schäfchen ins Trockene bringen/ im Trockenen haben

- obłowić się, zadbać o swój interes

- sich einen Gewinn/ finanaziellen Vorteil verschaffen

( sich/ jdm. etw. verschaffen – postarać sie o coś)

4. den Stier bei / an den Hörnern packen/ fassen

· chwycić byka za rogi

· eine gefährliche bzw. schwierige Aufgabe schnell und entschlossen( zdecydowanie) beginnen

5. mit den Wölfen heulen

- jeśli wejdziesz między wrony, musisz krakać tak …

- sich der herrschenden Meinung anpassen

6.sich wie ein Element im Porzellanladen benehmen, betragen

- zachowywać się jak słoń w składzie porcelany

- sich plump und ungeschickt benehmen, undiplomatisch sein, durch ungeschicktes Benehmen Schaden anrichten.

ungeschickt-niezręcznie ; plump – ociężale

6. wie die Heringe stehen 

· jak śledzie w beczce

· in einer Menge gedrängt stehen, eng aneinandergepresst stehen

7. wie Hund und Katze zusammen leben

· einander feind sein, im ständigen Streit miteinander leben

8. wie die Katze um den heissen Brei herumgehen/ herumschleichen/

· die offene Aussprache scheuen(unikać), einer klaren Stellungnahme ausweichen (unikać, omijać)

· über etwas reden, ohne aber auf den eigentlichen Kern der Sache zu sprechen zu kommen

· krążyć jak kot wkoło gorącego mleka

9. wie ein begossener Pudel dastehen/ abziehen

-  beschämt (zawstydzony) sein, betrübt (przygnębiony) und enttäuscht (rozczarowany)sein

- stac jak niepyszny, tulić uszy po sobie

10. Wenn die Katze aus dem Haus ist, tanzen die Mäuse

- myszy harcują gdy kota nie ma w domu

- Wenn keine Aufsicht da ist, macht jeder, was er will/ Ist der Herrscher weg, entsteht Freude.

11. Es geht zu wie in einem Taubenschlag/ Taubenhaus

· viele Leute kommen und gehen, ein starker Verkehr herrscht.

· Ciągle ktoś wchodzi i wychodzi – jak w gołębniku.

